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Za srpsko svojatanje hrvatske knji�evnosti krivi
hrvatski pisci koji nisu srpskima znali odbrusiti

Srpski pisci mogu o hrvatskoj kulturi pisati kako im drago, a diplomacija tu nema nikakva posla. Srpsko svojatanje dubrovaèke
knji�evnosti samo je segment veæe igre. Rijeè je o svojevrsnom »srpskom narodnom obièaju«: o stalnom sustavnom

prešuæivanju i sakaæenju hrvatske kulture... Veæ im je odavno trebalo odgovoriti, dati im vritnjak bez pardona. Trebalo je
prikupiti sve te njihove prnje i objaviti ih monografski, poput one slavne Šuvarove »Bijele knjige«, ali s ironijom i prezirom,

sarkastièno. Izvrgnuti ih smijehu i ruglu bez obzira na njihove titule

Anton Zakarija

S lobodan Prosperov Novak
srdito se u rubrici Stajališ-

ta 29. srpnja obrušio na jedno-
ga srpskog pisca i njegovu
knjigu u kojoj se dubrovaèka
knji�evnost prikljuèuje
srpskoj (»Vrijeme je za poli-
tièke sankcije protiv onih koji
i dalje pokušavaju dokazati
srpstvo Dubrovnika«). I tra�i
da hrvatska diplomacija po-
duzme korake kako bi se sta-
lo na kraj takvoj raboti.

Dobro je što je Slobodan P.
Novak privukao pozornost na
taj sluèaj, ali ljutnja je depla-
sirana i znak je nemoæi.

Srpski pisci mogu o hrvat-
skoj kulturi pisati kako im
drago, a diplomacija tu nema
nikakva posla. Krivi su hrvat-
ski pisci koji srpskima nisu
znali odbrusiti.

Srpsko svojatanje dubro-
vaèke knji�evnosti samo je
segment veæe igre. Rijeè je o
svojevrsnom »srpskom narod-
nom obièaju«: o stalnom sus-
tavnom prešuæivanju i saka-
æenju hrvatske kulture. Evo,
prema sjeæanju, nekoliko
primjera.

Monografije bez
hrvatskih imena

Poèetkom šezdesetih godi-
na prošlog stoljeæa objavljen
je u Beogradu ud�benik za
srednje škole »Arhitektura i
skulptura srednjega veka u
Primorju«. U knjizi se tvrdi da
su u Dalmaciji �ivjeli »Slove-
ni«, a hrvatsko ime se i ne
spominje.

U talijansko-kanadskoj en-
ciklopediji umjetnost »Sanso-
ni«, izdanoj u to vrijeme, um-
jetnost u Jugoslaviji prikaza-
na je po republikama. Dalma-
cija je otkinuta od Hrvatske
kao da sama za sebe èini re-
publiku. Tekst je potpisao ne-
ki djelatnik Narodnog muzeja
u Beogradu.

Sedamdesetih godina izda-
na je u Parizu monografija o
hlebinskoj slikarskoj školi.
Autor, Nebojša Tomaševiæ u
cijeloj knjizi nije se sjetio hr-
vatskog imena, ali se snašao
da ugura srpsko: rasprièao se
o nekom slikaru naivcu iz
Srbije kao tobo�e srodnom po
neèem Hlebinjanima. Hlebine
je odredio ovako: »selo u Po-
dravini uz maðarsku grani-
cu«.

U rjeèniku modernog sli-
karstva kuæe Larousse, iz
osamdesetih godina, o Vlahi
Bukovcu piše K. Ambro�iæ, u
to vrijeme direktorica Muzeja
moderne umjetnosti u Beo-
gradu. Bukovca je nazvala
»jugoslavenskim slikarom«, a
u Jugoslaviji nikada nije ni �i-
vio.

Tih godina objavljena je u
Parizu knjiga tekstova o du-
brovaèko-dalmatinskoj knji-
�evnosti iz pera jednog
srpskog autora. U literaturi
spomenuto je ime J. Dere ili
Dare, ili tako nekako. Rudolf
Maixner, u prikazu te knjige
u »Annales« Francuskog insti-
tuta u Zagrebu upozorio je na
tiskarsku pogrešku, kako se

izrazio, u pisanju tog imena.
Trebalo je stajati Jean Dare.
Nije to bila pogreška nego de-
vijacija.

Bacanje magle
Istu »pogrešku« istog pisca

našao sam i koju godinu posli-
je. Jean Dayre, dugogodišnji
direktor Francuskog instituta
u Zagrebu, dobar poznavalac
hrvatske knjige, nazivao je, u
svojim radovima u francus-
kim èasopisima, dubrovaèko-
dalmatinsku knji�evnost »hr-
vatska renesansna knji�evno-
st«.

Da bi prikrio tu èinjenicu, a
da ne iznevjeri znanstveni po-
stupak, taj srpski pisac pisao
je njegovo ime iskrivljeno.

Miroslav Pantiæ iskrivljuje
bacanjem magle. Po stranim
enciklopedijama hrvatsku
knji�evnost rashrvaæuje na taj
naèin što joj oduzima hrvat-
sko tlo.

Oèeše li se neki srpski pi-
sac o hrvatsku kulturu šteta
je zajamèena. Ljutiti se zbog
svega toga i gubiti �ivce? Za
koju korist? Veæ im je odavno
trebalo odgovoriti, dati im
vritnjak bez pardona. Trebalo
je prikupiti sve te njihove pr-
nje i objaviti ih monografski,
poput one slavne Šuvarove
»Bijele knjige«, ali s ironijom i
prezirom, sarkastièno. Izvr-
gnuti ih smijehu i ruglu bez
obzira na njihove titule.

Lopovi u banci i lopovi u
kulturi ništarije su i jedni i
drugi. Za ono što je dobro u
njihovim radovima, nedavno
preminuli Leo Košuta našao
je metodu: iskorištavao je što
mu je odgovaralo, a da ih u bi-
lješkama nije spominjao.

Glad za urbanom kulturom
Uzrok tim halopama je glad

srpskih intelektualaca za ur-
banom kulturom koje u Srbiji
nije bilo. Srpska urbana knji-
�evnost poèinje tek s Dosite-
jem Obradoviæem oko god.
1800. U arhitekturi prva civil-
na zgrada zidana od trajne
graðe, kamenom i ciglom, ko-
nak kneginje Milice u Beogra-
du, sagraðena je 1823.

Srpska skulptura poèinje
od samog poèetka godine
1920., i to zaslugom Spliæani-
na Tome Rosandiæa, uèenika
Ivana Meštroviæa. Stambena
graðanska kuæa u to vrijeme
u Beogradu bila je prizemnica
od æerpièa s podom od nabije-
ne zemlje.

Opisao ju je Ivo Andriæ u

romanu »Gospoðica«.
Tada se pišu i prvi gradski

statuti. U Hrvatskoj najstariji
statuti potjeèu iz trinaestoga
stoljeæa. Povijesni uvjeti uvje-
tovali su kasni urbani razvitak
u Srbiji, ali zar hrvatska kul-
tura mora plaæati te raèune?

Gdje su u toj prièi hrvatski
pisci? Pet stotina u Društvu
hrvatskih knji�evnika, da se o
PEN-u i FAK-u i ne govori. Zar
sami nisu znali prouèavati po-
èetke hrvatske knji�evnosti,
nego su to prepustili Srbima?
Nije li Akademija još u devet-
naestom stoljeæu pokrenula
ediciju »Stari pisci hrvatski«?

kada im kraja, kao da je svjet-
ski va�na svaka pjesmica koju
izmisle.

U Francuskoj pisci koji dr�e
do sebe bave se beletristikom
do odreðene �ivotne dobi. An-
dre Malraux veæ je prije pe-
desete izabrao teme iz povi-
jesti umjetnosti, H. Troyat bio-
grafije, pjesnici Bosquet i Sa-
batier povijest knji�evnosti,
drugi rašèlanjivanje suvreme-
nosti. Najkomotnije je besko-
naèno nizati rime.

Nehaj za kulturni korpus
komu pripadaju, hrvatski pis-
ci dobro plaæaju. Vani su ne-
poznati. Gledana izvana, hr-

si vrijedan pisac... otvaraju ti
se vrata svijeta«! Široka jednu
reèenicu.

Lijenost i nemar
hrvatskih knji�evnika

Pogled iz Pariza nije bolji.
Dictionnaire universelle des
litteratures – opæi rjeènik knji-
�evnosti, objavljen 1996. u tri
opse�na sveska, donosi i ime-
na i sinteze. Nacionalne knji-
�evnosti prikazane su enci-
klopedijski.

Iz našeg susjedstva to su al-
banska, bugarska, makedon-
ska, slovenska, srpska. Hrvat-
ske nema. Toènije: ni u tekstu

veæen je samo Krle�i, cijeli
stupac. Usput, da nadopunim
Mihaliæa, njegove »Balade«
objavljene su i na francus-
kom, u prijevodu Jeanine Ma-
tillon, u nakladi Unesca.

Ne treba se zavaravati: nije
tu rijeè ni o kakvu protuhrvat-
skom stavu, nego o lijenosti i
nemaru hrvatskih knji�evni-
ka. Odakle urednici jednoga
takvog izdanja mogu steæi sli-
ku o hrvatskoj knji�evnosti?
Iz kojih priruènika na jezici-
ma koji su njima poznati?
Gdje je njena povijest na en-
gleskom ili francuskom?

Pisci »iseljene Hrvatske«
Šezdesetih godina albanski

intelektualci u Francuskoj ob-
javili su povijest albanske
knji�evnosti koja poèinje tek
u vrijeme Hanibala Luciæa, ri-
jeèima »Oèenaša«. Skromna
knjiga od sto pedeset stranica
na rotopapiru, ali je tu!

U isto vrijeme pisci »iselje-
ne Hrvatske«, diplomirani sla-
visti i kroatisti Zagrebaèkog
sveuèilišta, paradirali su pjes-
micama na hrvatskom: Antun
Bonifaèiæ, Vinko Nikoliæ, Boris
Maruna. Ivšiæ se pak šlepao
pola stoljeæa za kolima An-
drea Bretona, a na izlo�bi
»Nadrealizam« u Parizu na
poèetku ove godine njegovu
imenu ni traga ni glasa.

Vani je samo Viktor Vida
bio veliki pjesnik, samo on je
zaslu�io posebnost. Vinko
Grubišiæ, profesor slavistike
negdje u Kanadi, pisao je na
hrvatskom djeèje igrokaze.
Prošle godine objavljena je u
Zagrebu njegova knjiga o
francuskom dramatièaru An-
toninu Artaudu.

Sad, što tom èovjeku znaèi
neki Artaud, Balzac, Hamlet
ili ne znam tko, ako svijet u
kojem �ivi ne zna ništa o knji-
�evnosti njegova naroda, a on
se èak na sveuèilištu obrazo-
vao za tu knji�evnost, a ne za
francusku?

Daleko su Kamov i Matoš
U Parizu redovito listam

francuske knji�evne èasopise.
Nikada ništa ne naðem o hr-
vatskim piscima. Samo je pro-
šle godine dva puta bilo rijeèi
o Milanu Begoviæu. Francuski
pisci Valery Larbaud i Pierre
Louys bili su njegovi prijatelji.

To je to: Begoviæ je bio i Hr-
vat i kozmopolit, i stilom pi-
sanja i �ivljenjem. Današnji su
hrvatski pisci sme�urani i
promrzli.

Daleko su Kamov i Matoš.
Vani se dva puta pokušalo

afirmirati hrvatsku knji�evno-
st u svijetu. Lijepo je poèelo,
svijet je prihvatio, ali je zataj-
ila provincija. Edo Pivèeviæ
pokrenuo je u Bristolu, se-
damdesetih godina, tromje-
seèni èasopis BC Review (Bri-
tish-Croatian R). Na sveuèiliš-
tima èasopis je bio dobro pri-
mljen, vidi se to po engleskim
suradnicima. Slabost je bila u
tome što nije našao nikakvu
potporu u famoznoj »iseljenoj
Hrvatskoj«.

Vrlo èudno kad se pomisli
na sve one imuæne ljude,
upravo iz zemalja engleskog
govora, koji su, kao domolju-
bi, veæ u vrijeme Domovin-
skog rata zauzeli istaknuta
mjesta u hrvatskoj vladi. Za
pretplatu na BCR, pedeset
dolara, nisu imali. Nakon èeti-
ri godine redovita izla�enja,
ponajviše na teret samog ute-
meljitelja i urednika, èasopis
se ugasio.

Izlog u europskoj metropoli
U Parizu izlazio je 1998. i

1999. èasopis Cahier Croates.
Dva èlana uredništva, Mirko
Dra�en Grmek i Radovan Iv-
šiæ – izabrani zbog njihova to-
bo�njeg ugleda – minirali su
ga iz zlobe prema mladim au-
torima. O tome je obilno pisa-
no u Vjesniku u svibnju i lip-
nju 2000. I nitko od svih onih
pet stotina èlanova DHK nije
se javio u polemici, nitko nas
nije podr�ao.

Ali mi, koji smo èasopis po-
krenuli, nismo to uèinili za se-
be, mi ne pišemo pjesme. Mis-
lili smo na te pisce, da budu
predstavljeni na velikoj tribi-
ni, da imaju izlog u europskoj
metropoli, u pariškim knji�a-
rama i knji�nicama, na pariš-
kom proljetnom sajmu knjiga
i da se osjeti nešto duha i da-
ha Matoša, Kamova i Begovi-
æa.

Nisu ni zucnuli.

Neka zauvijek ostane
na godišnjem odmoru

U jednom od dopisa Vjesni-
ku predlo�io sam da se u Za-
grebu u nekoj knji�ari izlo�e
svesci koji su izašli, da ih ljudi
uzmu u ruke i opipaju i vide
što smo napravili. Pa trudili
smo se, trošili i vrijeme i no-
vac. Sam Leo Košuta, koji je
èasopisu dao ime, pridonio je
za poèetak deset tisuæa frana-
ka (tisuæu i pol eura). I nitko
ništa.

I to ti je taj DHK i PEN i
FAK. Prezadovoljni ako su u
nekom stranom rjeèniku spo-
menuti golim imenom.

Govori se o nekoj novoj
knji�evnoj udruzi. Ako u svoj
program kao prvu toèku ne
stavi izdavanje povijesti hr-
vatske knji�evnosti na engles-
kom i francuskom od pet sto-
tina stranica i u elegantnoj
grafièkoj opremi neka zauvi-
jek ostane na godišnjem od-
moru.

Neka furešti pouèe domaæe kako se èuva i voli svoje
Turizam je u Hrvatskoj jedna od najpostojanijih djelatnosti. Da nije bilo turistièke kune, uza sve ostalo, ne bi bilo Domovinskoga

rata. Da nije bilo Domovinskoga rata, ne bi bilo Hrvatske. Ta èinjenica ne smije biti pokriæe za svinjarije u hrvatskom turizmu,
koje nisu trajna karakteristika nego popratna pojava. Kao i drugdje po svijetu. A hrvatski novinari i ostali samo crno, crno..., pa

i tamo gdje nema crnila. Zašto ne odu u velike turistièke zemlje: naæi æe još crnjega crnila i vratiti se doma postiðeni

Tribunjski pouèak podsjeæa na hrvatsku ljetošnju turistièku prièu. I gostiju i noæenja i automobila..., pa i zarade, više nego
prijašnjih godina. Zadovoljstva ni trunka. Povike da izludiš. Èak i vodeæi novinari trudili su se iz petnih �ila dokazati da u

hrvatskom turizmu ne valja ništa. Stjecao se dojam kao da bi to nekima bilo drago

Milan Puljiz

U Tribunju nema ništa, sa-
mo jedna suha višnja. I ta

višnja odsjeèena, i od Boga
napuštena.« Tako prepjeva-
nom tu�balicom iz dijela Dal-
matinske zagore moglo bi se
sa�eto prikazati ovoljetne
razgovore vremešnih Tribu-
njaca što ih je autor ovih re-
daka slušao u nastavcima.

Sliènom tu�balicom, koju bi
tek trebalo spjevati, moglo bi
se sa�eti i ovoljetnu poviku na
hrvatski turizam: ništa ne
valja, nitko ne valja, od hoteli-
jera i ugostitelja, do Ministar-
stva i ministrice poglavito.

Je li baš sve tako?

Tribunjcima za
sve krive Vodice

Idemo u Tribunj. Primorsko
mjestašce, zapadno od Šibe-
nika deset, od Vodica dva ki-
lometra, ima baš sve: otoèiæ
sa starim naseljem – kuæa na
kuæi – bre�uljak i na vrhu cr-
kva s grobljem, lijepe uvale,
pla�e, otoèiæ do otoèiæa, more
bistro i èisto, nova obala po-
ploèana bijelim kamenom,
marina sa 250 vezova koju
ureðuju Maðari, posadili se-
damnaest palmi visokih po
pet, a osamnaesta je viša od
deset metara...

Vile u borovini na predjelu
Zamalina ne bi se stidjele da
su u Opatiji. Koja stotina kuæa

za odmor...
Tribunjci su stoljeæima �iv-

jeli od svojih dviju njiva: od
polja koje je davalo ulje, vino,
�ito, voæe i povræe, te od mora
– njive koja se ne ore niti ko-
pa nego samo bere. Ka�u da
je tribunjsko ulje najbolje, jer
je Tribunj na sredini jadran-

Krivnju Vodica jamaèno su
smislili Tribunjci da bi prikrili
vlastitu nemoæ.

Kada bi se u Tribunj prese-
lilo pet poduzetnika iz Vodi-
ca, za pet godina Tribunj bi se
primakao Vodicama toliko da
bi za odmor bio privlaèniji od
Vodica, jer ga je priroda bolje

Riba trune dok ne istrune

Koæari imaju još jednu rða-
vu naviku: kada ne prodaju
sve što su ulovili, u pristaništu
bace u more, pred nosom svo-
jim i susjedskim, umjesto da
snize cijene ili jednostavno
podijele besplatno. Tako ta ri-

na hrvatsku ljetošnju turistiè-
ku prièu. I gostiju i noæenja i
automobila..., pa i zarade, vi-
še nego prijašnjih godina. Za-
dovoljstva ni trunka. Povike
da izludiš. Èak i vodeæi novi-
nari trudili su se iz petnih �ila
dokazati da u hrvatskom tu-
rizmu ne valja ništa. Stjecao

na karakteristika nego po-
pratna pojava. Kao i drugdje
po svijetu. A hrvatski novinari
i ostali samo crno, crno..., pa i
tamo gdje nema crnila. Zašto
ne odu u velike turistièke ze-
mlje: naæi æe još crnjega crni-
la i vratiti se doma postiðeni.

Kada usred ljeta padne ki-

dobro. Ne smiju prikrivati ili
umanjivati što valja. Na�alost,
golema se veæina tzv. turistiè-
kih novinara utapa se u pu-
kom nizanju gostiju, noæenja,
vozila, rezervacija, destinaci-
ja, tanjura, �lica i vilica... Nit-
ko da napiše, recimo, dvije ti-
suæe rijeèi o tome gdje je da-
nas hrvatski turizam, koji su
mu pravi putokazi...

Èijih je to ruku djelo?
Nekima èak ni ministrica

ne valja: ne paše joj frizura,
ovo i ono. A ta je dama, po
onome što zna i što èini, dar
bo�ji i za turizam i za Hrvat-
sku.

Idemo još malo u Tribunj.
Na prvom kri�anju poslije
ulaza u mjesto tri velika kon-
tejnera za smeæe: veliki ne-
red, velika gomila otpada i
nesnošljiv smrad. Jednoga ju-
tra – sve uredno, gotovo bes-
prijekorno. Èijih je to ruku
djelo?

Ka�u, neki naš èovjek koji
�ivi u Belgiji, priprema se za
stalni povratak. (Sramota za
ovoga autora što mu nije doz-
nao ime.)

Neka takvih, svaka im èast,
neka ih u svakome našem
mjestu, velikome i malome:
neka furešti pouèe domaæe
kako se èuva i voli svoje.

Autor je novinar i publicist
iz Zagreba.

ske obale, a Tribunjci su do
danas meðu najboljim ribari-
ma.

A sada: ništa nema, ništa ne
valja, propade sve!

Stari ostarjeli, mladi vole
provod. I što je gotovo bitno:
za sve su krive Vodice, sjediš-
te opæinske vlasti.

U Vodicama, nasreæu, sve
cvjeta: veliki hoteli, moderne
kuæe, ureðene pla�e, privatni
poduzetnici, velika marina...
U sezoni Vodice su mravinjak
od ljudi iz cijeloga svijeta.

U Tribunju nema hotela,
nema teniskog igrališta... ne-
ma ništa.

obdarila.
Umjesto da razmišljaju o

poticanju sposobnih i podu-
zetnih, prigovaraju i onome
što im kao mana pada s neba.
Na primjer, Maðari dovršava-
ju marinu koja æe donositi i
Tribunjcima, iako ni prstom
nisu makli. Svejedno prigova-
raju.

Èak i zbog toga što æe im fi-
juk vjetra u brodskim jarboli-
ma remetiti san!

Veæ su optu�ili marinu da
æe naftom oneèistiti more. Uz-
buna je bila veæ ljetos. Usta-
novilo se pak da naftu u more
ispuštaju domaæi koæari!

ba trune dok ne istrune.
Da nije istina da u Tribunju

»nema ništa« dokazuju i tova-
ri. Utrka tovara. Taj stari obi-
èaj nekoliko poduzetnih pos-
ljednjih godina pretvaraju u
velik posao. Ove je godine na
feštu u Tribunj došlo desetak
puta više gostiju negoli je do-
maæih.

Ako se mo�e napraviti do-
bar posao s tovarima, moglo
bi se i s ostalim stvarima. Po-
trebni su sposobni, domišljati
i odva�ni. Potrebni su, dakle,
ljudi. Ne prièala i grintala.
Ljudi koji æe smisliti i povesti.

Tribunjski pouèak podsjeæa

se dojam kao da bi to nekima
bilo drago.

Nije sve u kupanju
i sunèanju

Ti javni govornici i bilje�ni-
ci èine smrtni grijeh zabora-
vljajuæi bitno. Turizam je u
Hrvatskoj jedna od najposto-
janijih djelatnosti. Da nije bilo
turistièke kune, uza sve osta-
lo, ne bi bilo Domovinskoga
rata. Da nije bilo Domovin-
skoga rata, ne bi bilo Hrvat-
ske.

Ta èinjenica ne smije biti
pokriæe za svinjarije u hrvat-
skom turizmu, koje nisu traj-

ša, ljudi obièno zahvaljuju ne-
besima. Ovoga ljeta bijaše ki-
še malo više, sijevale su mu-
nje i gruvali gromovi. Zapoèe-
la graja: nevrijeme nam upro-
pasti sezonu!

Nitko se ne dosjeti da sve
preokrene na pravu stranu:
u�ivajte, ljudi, jadranske ljet-
ne nevere fantastiène su sim-
fonije koje do�ive samo sret-
nici! Veselite se! Toga nema
svaki dan, svakoga ljeta, toga
nema drugdje. A besplatno je.
Nije sve u kupanju i sunèanju.
Ima još ljep(š)ih stvari.

Novinari, dakako, moraju
upozoravati na sve što nije

Autor je etnolog i povjesni-
èar, �ivi u Parizu i Praput-
njaku.

Povijesni uvjeti uvjetovali su kasni urbani razvitak u Srbiji, ali zar hrvatska
kultura mora plaæati te raèune? Gdje su u toj prièi hrvatski pisci? Pet

stotina u Društvu hrvatskih knji�evnika, da se o PEN-u i FAK-u i ne govori.
Zar sami nisu znali prouèavati poèetke hrvatske knji�evnosti, nego su to

prepustili Srbima? ... Govori se o nekoj novoj knji�evnoj udruzi. Ako u svoj
program kao prvu toèku ne stavi izdavanje povijesti hrvatske knji�evnosti

na engleskom i francuskom od pet stotina stranica i u elegantnoj grafièkoj
opremi, neka zauvijek ostane na godišnjem odmoru

Sedamdesetih godina izdana je u Parizu monografija o hlebinskoj slikarskoj školi. Autor Nebojša Tomaševiæ u cijeloj knjizi nije
se sjetio hrvatskog imena, ali se snašao da ugura srpsko: rasprièao se o nekom slikaru naivcu iz Srbije kao tobo�e srodnom
po neèem Hlebinjanima. Hlebine je odredio ovako: »selo u Podravini uz maðarsku granicu«. U rjeèniku modernog slikarstva

kuæe Larousse, iz osamdesetih godina, o Vlahi Bukovcu piše K. Ambro�iæ, u to vrijeme direktorica Muzeja moderne umjetnosti
u Beogradu. Bukovca je nazvala »jugoslavenskim slikarom«, a u Jugoslaviji nikada nije ni �ivio

Zar sam Slobodan P. Novak,
povjesnièar hrvatske knji�ev-
nosti, nije mogao napisati i
objaviti na engleskom povijest
hrvatske renesansne knji�ev-
nosti?

Diplomacija to neæe napra-
viti.

Najkomotnije je
beskonaèno nizati rime

Mnogi hrvatski pisci znaju
pisati samo stihove, pet, de-
set, pedeset zbirki pjesma, ni-

vatska knji�evna scena je siva
zona. Slavko Mihaliæ, predsje-
dnik DHK, misli malo drukèi-
je.

U razgovoru u Vjesniku, u
Panorami subotom od 3. kolo-
voza sa zadovoljstvom nabra-
ja nekoliko knji�evnièkih
imena u tom i tom svesku to-
ga i tog angloamerièkog lite-
rarnog rjeènika (koji »košta
nešto više od 200 dolara«).
Svakom je posveæeno pet do
deset rijeèi. I komentira: »Ako

ni u kazalu nema naslova La
litterature croate. Raspaèana
je pod kolektivne tematske
naslove: renesansa, romanti-
zam, Jugoslavija.

U prikazu knji�evnosti soci-
jalistièke Jugoslavije naslov
»Hrvatske knji�evnosti« tis-
kan je istim tipom slova kao
naslov »Maðarska knji�evnost
u Vojvodini«.

Pjesnici, njih tridesetak, na-
nizani su samim imenima, po-
put soldata. Dulji èlanak pos-
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